Веер Токугавы – cетка ролей
27.07.09
	Роль
	Описание
	

	Киото

	
	
	

	Старая столица

	Городская стража 
	Стражники, охраняющие покой честных горожан. С дубинками, потому что мечей им не полагается. 
	

	Знахарь 
	Городской знахарь - и лекарь, и аптекарь, и много кто ещё - в общем, незаменимый человек. 
	+

	Ронины 
	+/-

	тайю 
	Тайю - высокоранговые киотосские куртизанки. 
	+/-

	Чайный домик 
	Элитное заведение. Танцовщица с веерами + две ученицы. 
	+

	Киото –» Дворец

	
	
	

	Глава ведомства дворцовых служб 
	Накацукасакё - чиновник 4 ранга. Ведомство ведало внутренними делами императорского дворца, проведением всех дворцовых церемоний и их подготовкой, занималось вопросами образования, ведало всеми служ​бами, связанными с внутренней жизнью дворца. 
	+/-

	Глава ведомства по делам казны 
	Окуракё - чиновник 4 ранга. Ведомство учитывало и распреде​ляло поступавшие из провинции доходы, устанавливало цены, ведало хранением золота, серебра, драгоценных камней. Также занималось учетом населения и сбором налогов. 
	

	Глава ведомства упорядочений и установлений 
	Дзибукё, чиновник 4 ранга. Ведомство занималось различными тяжбами, ведало вопросами родо​словных, в семьях выше Пятого ранга разрешало споры о наследстве, браках, об установлении старшинства среди членов рода, руководило проведением похорон, подготовкой к государственным дням скорби, ве​дало монастырями и приемом иностранных послов. Также ведомства занималось рассмотрением про​шений и назначением наказаний за провинности. 
	+

	Глава военного ведомства 
	Хёбукё, чиновник 4 ранга 
	

	Глава гадательной палаты 
	Оммёкё, чиновник 5 ранга. гадательная палата подчиняется церемониальному ведомству. 
	+

	Глава палаты посольств и монастырей 
	Старший помощник дзибукё, чиновник 5 ранга, глава палаты гэмбарё. 
	+/-

	Глава судебной палаты 
	Гёбукё, чиновник 5 ранга. Подчиняется ведомству упорядочений и установлений 
	

	Дворцовая охрана 
	Находятся в подчинении хебусё, военного ведомства 
	

	Дворцовые служанки 
	+/-

	Ии Наокацу, младший чиновник военного ведомства 
	Старший сын Ии Наомаса. 14 лет. 
	

	Ии Наотака, младший чиновник военного ведомства 
	Младший сын Ии Наомаса, 13 лет. Чиновник 8 ранга 
	

	Император Катахито 
	Правитель Японии 
	+

	Императрица 
	Супруга императора 
	+

	Кампаку Кудзё Канэтака 
	Кампаку (канцлер). Назначен три года назад. 
	

	Куродо 
	Личная охрана и императорский архив 
	+/-

	Младшие жены императора 
	Младшие жены императора, из знатных семей. 
	+

	Младший помощник гёбукё 
	Ватанабэ Сабуро, младший помощник главы судебного ведомства. Чиновник 8 ранга. 
	

	монах Гудо 
	Учитель дзен, наставник императора 
	

	Наложницы императора 
	+/-

	Наследный принц Котохито 
	Третий сын императора 
	+

	Оммёдзи, чиновники гадательной палаты 
	Оммёдзи, служащие гадательной палаты. 
	+/-

	Принцесса Бунко 
	Вторая дочь императора 
	

	Принцесса Шоко 
	Старшая дочь императора 
	

	Фрейлины императорских жен 
	+/-

	Чиновник ведомства дворцовых служб 
	Заместитель Накацукасакё по части церемоний. Начальник службы императорских трапез, чиновник 5 ранга 
	

	Чиновник ведомства по делам казны 
	Мимбукё, ведает учетом населения и налогами, отчитывается перед окуракё. 
	

	Младший помощник главы Судебной палаты
	
	+

	Киото –» Кабаки, лавки

	
	
	

	Домочадцы и работники хозяина галантерейной лавки 
	Галантерейная лавка торгует палочками для еды, лентами, заколками, цветами, веерами и прочими полезными вещами 
	

	Знахарь 
	Городской знахарь - и лекарь, и аптекарь, и вообще незаменимый человек 
	+/-

	Кабак 1 (до 7 человек) 
	Лапшичная, где горожане могут перекусить. Рамен, соления, чай. 
	+

	Кабак 2 
	Городской трактир. Еда, чай, сладости. 
	

	Каллиграф 
	Лавка каллиграфа. Купить бумагу или тушь, написать письмо или мудрое изречение - это сюда! 
	

	Кукольная мастерская 
	+

	Хозяин галантерейной лавки 
	Хозяин лавки, торгующей веерами, заколками, палочками для еды, лентами, цветами и прочими необходимыми вещами 
	

	Чайный домик 
	Чайный домик. Услуги и развлечения на любой вкус. 
	+

	Киото –» Пригород - Мибу

	
	
	

	Пригород Киото - село Мибу. Известно преимущественно пьесами Мибу-кёгэн и особой секретной растущей только в Мибу травкой, которую добавляют в чай и моти.

	Домочадцы старосты Мибу 
	Жена, дети, слуга 
	

	Настоятель храма Мибу-дэра 
	Сельский буддийский храм. 
	+

	Служители храма Мибу-дэра 
	Служители буддийского сельского храма 
	+/-

	Староста Мибу 
	Сельский староста. По праву гордится высоким постом и родным селом. 
	

	Театральная труппа Мибу-кёгэн 
	Особый вид искусства, гордость селения Мибу. Мибу-кёгэн - это юмористические постановки. 
	

	Киото –» Усадьбы аристократии

	
	
	

	Жена Ямаучи Казутоё, Чиё 
	Прибыла в столицу вместе с мужем. Говорят, именно из-за неё Ямаучи Казутоё заметил Ода Нобунага. Когда Казутоё собрался в военный поход, у него не было средств даже купить себе нормального коня. Но Чиё нашла средства, и конь её мужа оказался настолько прекрасен, что Ода сначала заметил коня, а потом уже и его храброго владельца. 
	

	Клан Асикага 
	Клан Асикага. Приехал в столицу после долгого отсутствия. 
	+

	Кумахимэ, жена Хонды Тадамасы 
	Жена Хонды Тадамасы, мать его семилетнего сына. Внучка Токугавы Иэясу и Оды Нобунаги. 
	+

	Личная охрана Хонды Тадакацу 
	Самураи Хонды Тадакацу. Участвовали в битве при Сэкигахара. 
	+

	Личная охрана Ямаучи Казутоё 
	Воины. Участвовали в битве при Сэкигахара вместе со своим господином. 
	

	Личный лекарь Ямаучи Казутоё 
	

	Служанка Кумахимэ 
	Служанка жены Хонды Тадамасы, внучки Токугавы Иэясу и Оды Нобунаги. 
	

	Служанки Ямаучи Чиё 
	

	Хонда Тадакацу 
	Даймё Отаки, 55 лет. Соратник Токугава Иэясу, один из Четырех Защитников Токугава. На поле боя опознавался по шлему с оленьими рогами. Его называли "Победившим смерть", так как в 55 битвах он не получил ни одного ранения. Был одним из трех лучших копейщиков Японии, его называли "самураем из самураев". Прибыл в Киото, так как его обещали сделать даймё Кувана. 
	+

	Хонда Тадамаса 
	Сын Хонды Тадакацу, 28 лет. Приехал в столицу вместе с отцом. Участвовал в битве при Сэкигахара. 
	+

	Хонда Тадатомо 
	Младший сын Хонды Тадакацу. 21 год. Прибыл в столицу вместе с отцом. 
	

	Ямаучи Казутоё 
	Даймё Какегава. Воевал ещё вместе с Ода Нобунагой. В битве при Сэкигахара поддерживал Токугава Иэясу. В данный момент ему обещали пожаловать хан Тоса. Приехал в столицу получать грамоты на новую провинцию. 
	

	Ямаучи Тадаёши 
	Сын Ямаучи Казутоё, 11 лет 
	

	Киото –» Храмы

	
	
	

	Каннуси и мико храма Фусими Инари 
	Служители храма Фусими Инари, расположенного близ Киото на горе Инарияма. 
	+

	Монахи храма Киёмидзу 
	Монахи храма Киёмидзу-дэра (учение Хоссо) 
	

	Монахи храма Мии-дэра (Хиэй) 
	Монахи буддийского храма Мии-дэра на горе Хиэй. (течение Тэндай). В 1571 в ходе военной операцим Оды Нобунаги, храм сильно пострадал, но не был разрушен до основания, как его сосед - буддийский монастырь Энряку-дзи. 
	+/-

	Настоятель Киёмидзу-дэра 
	Настоятель буддийского храма (течение Хоссо). 
	

	Настоятель Фусими Инари 
	Настоятель храма, посвященного божеству Инари - самого крупного храма Инари в Японии, рсположенного на горе Инарияма близ Киото 
	+

	Настоятель храма Мии-дэра (Хиэй) 
	Настоятель буддийского храма Мии-дэра на горе Хиэй. (течение Тэндай). В 1571 в ходе военной операцим Оды Нобунаги, храм сильно пострадал, но не был разрушен до основания, как его сосед - буддийский монастырь Энряку-дзи. 
	+/-

	Осака –» Город

	
	
	

	Баня. Владелец Танака Кен 
	Баня - заслуженное старое заведение. Стоит здесь с основания Осаки. В баню ходят все от мала до велика. Часто это семейные походы. Компании самураев частенько заранее договариваются с банщиком о времени своего прихода, и тогда банщик обеспечивает им приятное общество, нанимая для этого девушек. Хозяин + домочадцы. 
	

	Городские стражники, полиция, следователи, дознаватели 
	

	Деревенщина с Окинавы 
	Зачатки якудзы: конкретные ребята с Окинавы. Босс Сейки Кунака. – Здесь недавно, но успели уже хорошо устроиться. Благо возможностей в городе много: лавочки, мастерские, игорные дома и т.д. Большой босс держит своих ребят в ежовых рукавицах. Владеют рукопашным боем. 
	+

	Игорный дом «Рояру». Владелец – Такатори Ёсихиро. 
	Игорный дом «Рояру». Владелец – Такатори Ёсихиро. Не сильно старое, но уже с хорошей историей заведение, с претензией на элитарность. В начале своего пути это было заведение типа для «новых японских». Теперь же оно пытается избавиться от этого имиджа, стать более утонченным, аристократичным и приобрести светский лоск. Хозяин + телохранители-вышибалы + профессиональные игроки, раскручивающие клиентов и шулера. 
	+

	Каллиграф, художник Като Исихаро 
	Каллиграф, художник (суми-э) Като Исихаро - мастер старой школы суми-э. Почтенный и уважаемый человек с учениками. Изрядно опечален поведением своего бывшего лучшего ученика, который тратит свою жизнь и талант на всяческую похабень. Не теряет надежды вернуть его в лоно приличной школы. Мастер + семья + ученики 
	

	Каллиграф, художник Кудо Горо 
	Каллиграф, художник (суми-э, начало укиё-э) Кудо Горо - отщепенец от известной школы, активно продвигающий в массы новое направление укиё-э. Пытается в Осаке найти учеников и рынок для своих работ, создать себе имя. В основном рисует картинки эротического содержания, портреты юдзё и актеров. Жаждет написать портрет известной гейши. (Бывший лучший ученик почтенного мастера Като Исихаро). Художник + слуга 
	

	Ки-но Катании 
	Начальник городской стражи и полиции господин Ки-но Катании. Идея фикс начальника полиции: извести под корень конкретных окинавских ребят, но никак не удается их взять с поличным. 
	+/-

	Коидзуми Дзюнъитиро 
	Управляющий финансами Осаки господин Коидзуми Дзюнъитиро Главная его проблема - сохранить и приумножить казну города и не дать ее растратить и растащить на всякую чушь. Строительство статуи Будды и так съедает львиную долю бюджета. Налоги опять же собирать надо, а каждый норовит под разными предлогами увильнуть от этого и сокрыть свои доходы. А тут еще дочь брачного возраста, которую надо бы поудачнее выдать замуж. 
	+

	Маленький, начинающий клан якудзы 
	Лакомая цель - игорный дом «Рояру», который надо забрать под себя, пока не подсуетились наглые окинавцы. Кроме того, хорошо бы наконец-то настучать окинавцам по кумполу, и раз и навсегда объяснить, что Осака «наша корова и доить ее будем мы». Минимум три человека: умный – Накамура Багу, наглый – Сасаки Наято и сильный – Оониси Ген. 
	+

	Мастер го 
	Мастер го – Гуруфу Тейдзи: Старый самурай, ветеран всех возможных войн и сражений (он еще айнов гонял). Учит Хидэёри игре в го (т.е. тактике и стратегии), ну и других малолетних оболтусов тоже, если пригласят родители. Обучать у него наследников считается очень престижно. Для родителей тоже весьма незазорно составить с ним партию. Мастер + семья + слуги 
	+/-

	Мастер икэбаны 
	Мастер икэбаны: Очень уважаемый мастер. Его имя известно по всей провинции. Основоположник местной школы аранжировки букетов. Украсить таконома композицией от этого мастера – это верх престижа, демонстрация изящного вкуса и образованности. Подарить букет от этого мастера – очень дорогой знак внимания и проявление уважения. Японец(ка) уже в возрасте + семья + ученики. 
	+

	Мастер оригами 
	Мастер оригами – Самедзима Акира: Совсем недавно приехал в Осаку из Киото в надежде, оказавшись здесь первым из мастеров оригами, опередить развитие мастерства в этом городе, набрать учеников и создать свою школу. Девиз его будущей школы: Подарок или письмо, не упакованное должным образом – это оскорбление. Т.е. мастер оригами не только ваяет из бумаги забавные фигурки, но и красиво складывает письма и официальные прошения, упаковывает подарки и подношения (и взятки тоже). Мастер + семья 
	

	Мастер чайной церемонии 
	Мастер чайной церемонии - Румиру Айзаку: Молодой мужчина, старший ученик недавно почившего уважаемого мастера чайной церемонии. Он уже все знает, все умеет, но имени себе еще не заработал. Стремится изо всех сил поддержать имя учителя и его школы на высоком уровне. Мастер + слуга (и) 
	+/-

	Мибу Годзаэмон 
	Цензор (мэцукэ). Начальник управления цензоров в Осаке, ставленник Токугавы, господин Мибу Годзаэмон. Выслужившийся из низов самурай. Лично преданный Токугаве. Оказывает покровительство (но поговаривают, что влюблен) одной из знаменитейших гейш Эдо - Охару. Когда был послан Токугавой в Осаку, перевез ее с собой. 
	+

	Младшие цензоры, самураи и слуги старших цензоров 
	

	Накамура Макитара 
	Городской судья господин Накамура Макитара Неподкупен и честен, стремится к абсолютному торжеству справедливости. А посему не слишком популярен среди богатых чиновников. Однако заменить его кем-то более покладистым никак не удается – потому что желающих на эту должность не находится. Впрочем, совет старейшин Осаки он полностью устраивает. Друг начальника городской полиции Ки-но Катании. И полностью поддерживает его в борьбе против окинавцев. 
	+

	Парикмахер (ша) 
	Парикмахер (ша): Божество всех женщин веселого квартала с ножницами в одной руке, бритвой в другой, кисточкой для макияжа в третьей и расческой в четвертой. Человек святой, несмотря на мерзкий и ядовитый характер. Сильно избалован вниманием. Парикмахер (ша) + семья + ученики 
	

	Пожарная команда 
	Пожарная команда (японская служба 911) – Начальник господин Сойгу Кнндзаэмон. Его командой затыкают все техногенные городские катастрофы: тушение пожаров, прокладка мостков через лужи, расчистка ливневой канализации, спасение девиц и котят, перевод бабушек через дороги и т.д. Патологически готовы помочь любому, кто готов заплатить за это деньги. Начальник + семья + команда 
	

	Почта. Владелец Кобаяси Сабуро. 
	Почта. Владелец Кобаяси Сабуро. Самурай среднего дохода. Ветеран корейской войны. Впечатлился устройством почты в Корее, загорелся идеей создать почту для всех в Японии. Уже наладил ее в черте Осаки, теперь продвигает идею на межгород. Ищет спонсора. Владелец почты + семья + несколько почтальонов 
	

	Приезжая гейша из Эдо – Охару 
	Одна из знаменитых гейш Эдо. Ее перевез сюда ее покровитель – начальник управления цензоров в Осаке цензор (мицуке) Мибу Годзаэмон. Она горит желанием нести изысканное искусство гейш в этот крупный, но провинциальный город. Возможно, возьмет кого-то из местных подающих надежды юдзё в ученицы. 
	+

	Ронины, самураи без хозяина 
	После сражения при Сегикахаре в 1600 году многие дайме, выступавшие на стороне западной коалиции или подозревавшиеся в симпатиях к ней, погибли, были казнены или вынуждены совершить сэппуку. В результате большое количество служивых самураев остались без господина и работы. В поисках работы и мщения за своих господ они пришли в Осаку под знамена Хидэёри. 
	+/-

	Сакаки Като 
	Цензор (мэцукэ). Заместитель начальника управления цензоров Осаки, местный самурай господин Сакаки Като. Некоторое время исполнял обязанности начальника и надеялся вскоре занять эту должность. Однако на нее был назначен господин Мибу. Сакаки был от этого, конечно, не в восторге, но гордость и долг не позволяют ему выполнять свою работу плохо. 
	

	Самураи-христиане 
	Поскольку Токугава усилил начатые Хидэёси гонения на христиан, многие самураи, не желая менять веру, начали стягиваться в Осаку, где к христианству относились более терпимо и можно было найти работу и защиту под рукой дайме-христиан. 
	+/-

	Сваха – Аруми Ханако 
	Сваха – Аруми Ханако: бывшая крестьянка, вслед за мужем перебравшаяся в город. Муж несколько лет назад скончался, дети взрослые, которым она очень удачно устроила личную жизнь. А поскольку женщина безупречной репутации, высоких моральных качеств, жители квартала попросили ее принять на себя обязанности свахи. Чем она и занимается. Почтенная вдова + слуги + сын с семьей 
	

	Семьи, слуги и секретари городских чиновников 
	

	Сушильня, питейное заведение. 
	Место где люди могут поесть человеческой еды. 
	

	Театр кабуки 
	Театр кабуки – Владелица Окуни Кабуки. Очень уважаемый театр. Центр богемной жизни. Там бывают все, кто считает себя культурными людьми. Место неформальной тусовки элиты. Театру покровительствует младший брат Оды Набунаги – дайме, мастер чайной церемонии Ода Нагамаса (Юраку). Владелец театра + труппа 
	+

	Театр кабуки - актеры 
	+

	Театр Но 
	В отличие от новомодного Кабуки, театр Но хранит традиции освященные веками. Только очень утонченный ценитель может понять красоту и прелесть его пьес. Шумное и броское - недолговечно, строгое и возвышенное - вечно. 
	

	Чайная лавка 
	Маленькая лавка, где можно купить редкие сорта чая и табака. 
	+

	Чайный домик 
	Чайный домик (куда приходили просто попить чай в теплой компании: друзья, гейши, партнеры по бизнесу). Старое, всем известное заведение среднего ценового уровня, доступное простым горожанам. Сюда можно придти с друзьями, чтобы поговорить за вкусной чашкой чая, угоститься орехами и сладостями. В этом заведении можно попробовать новинку сезона – отвар дубовой коры (кофе) с различными пряностями. Владелец (ца) + сотрудники 
	

	Юдзё 
	Юдзё: 3-4 дома не по одной даме. Туда в поисках любви, ласки и понимания может прийти любой мужчина, у которого есть хоть немного денег. В веселых домах действует неписаное, но безусловно выполняемое правило: секс без прелюдии – не секс, прелюдия без разговора - не прелюдия, разговор без ужина – не разговор. Бордель-маман – это не пол, а должность. 
	+/-

	Уильям Адамс
	
	+

	Осака –» Европейский квартал

	
	
	

	Голландский натуралист 
	Голландский натуралист Ян ван Левенгук, ехавший на Яву, но по рассеянности попавший на корабль в Японию. + местные слуги 
	+/-

	Португальский священник-иезуит 
	Португальский священник-иезуит падре Алессандро Валиньяно. + секретарь + местные слуги 
	

	Представитель Голландской Ост-Индской торговой компании 
	Представитель Голландской Ост-Индской торговой компании Ваутер ван Боос. 
	

	Секретарь Ост-Индской торговой компании Ваутер ван Боос 
	Секретарь Ост-Индской торговой компании голландец Рууд ван Ганзен. 
	

	Осака –» Замок

	
	
	

	Госпожа Ёдогими 
	Госпожа Ёдогими – бывшая наложница Хидэёси, мать его сына и наследника Хидэёри. Племянница Одо Набунага. У нее есть две младшие сестры. О-хацу - замужем за Кёгоку Таккацугу, генералом Токугавы Иэясу. Oeyo – замужем за Токугава Хидетада. Обе сестры сейчас живут в Эдо. 
	+

	Гото Матабэ Мотоцугу 
	Генерал умершего Хидэёси, поддерживающий его сына, находящийся сейчас в Осаке и входящий в Совет старейшин города. Гото Матабэ Мотоцугу - христианин, чья семья поддержала Хидэёси во время вторжения на Кюсю. Отличался новаторским подходом к ведению боевых действий. Ратовал за то, что быстрые налеты малыми силами причинят вреда противнику больше, чем большое сражение. 
	+

	Дамы свиты Ёдогими 
	Фрейлины госпожи Ёдогими. Разные дамы с разными судьбами. 
	+/-

	Кимура Сигэнари 
	Кимура Сигэнари. Мальчик 10-12 лет. Одногодка с Хидэёри. Его товарищ по играм. Сигэнари впоследствии описывали как «Огромного человека, обладавшего между тем некой грубой и неотразимой привлекательностью». Сын Кимура Шигекора, сражавшегося на стороне Тоетоми в битве при Ямазаки (1582) и в компании Одавара против Ходзё (1590) 
	


	Наставник Хидэёри 
	Пожилой самурай, живет в замке Осаки, обучает наследника го, живописи и вообще жизни. 
	+

	Ода Нагамасу (Юраку) 
	Генерал умершего Хидэёси, поддерживающий его сына, находящийся сейчас в Осаке и входящий в Совет старейшин города. Младший брат Ода Набунага. В 1588 году принял крещение под именем Джон. Мастер чайной церемонии, которой обучался у Сен-но Рикю. Сам организовал школу чайной церемонии. Покровительствует осакскому театру и всячески продвигает чайную культуру. 
	

	Оно Харунага 
	Генерал умершего Хидэёси, поддерживающий его сына, находящийся сейчас в Осаке и входящий в Совет старейшин города. Последователь Тоётоми, сражавшийся в Секигахарской кампании под началом Фукушима Масанори. После битвы под Сэкигахарой Харунага стал лордом замка Осака. Наставник и опекун Хидэёри. Старший брат Харуфусы. 
	+

	Оно Харуфуса 
	Генерал умершего Хидэёси, поддерживающий его сына, находящийся сейчас в Осаке и входящий в Совет старейшин города. Младший брат Харунаги. Один из лидеров «партии Войны» 
	+

	Самураи Гото Матабэ Мотоцугу 
	

	Самураи Ода Нагамасу 
	

	Самураи Оно Харунага 
	

	Самураи Оно Харууфуса 
	

	Самураи Санада Юкимура 
	+/-

	Санада Юкимура 
	Генерал умершего Хидэёси, поддерживающий его сына, находящийся сейчас в Осаке и входящий в Совет старейшин города. Был вторым сыном феодала Санады Масаюки. Юкимуру называли "Героем столетия" и "Малиновым демоном войны". Владел двумя джумонджи-яри, был сорвиголовой. Женат на Акихиме (Чикуринин), воспитаннице Отани Йошитсугу. У них было двое сыновей, Дайске (Юкимаса) и Дайхачи (Моринобу), и несколько дочерей. 
	+

	Семья и слуги Симадзу Ёсихиро 
	

	Семья и слуги Гото Матабэ Мотоцугу 
	

	Семья и слуги Ода Нагамасу 
	

	Семья и слуги Оно Харунага 
	

	Семья и слуги Оно Харууфуса 
	

	Семья и слуги Санада Юкимура 
	Юкимура женат на Акихиме (Чикуринин), воспитаннице Отани Йошитсугу. У них было двое сыновей, Дайске (Юкимаса) и Дайхачи (Моринобу), и несколько дочерей. 
	+

	Симадзу Ёсихиро 
	Генерал умершего Хидэёси, поддерживающий его сына, находящийся сейчас в Осаке и входящий в Совет старейшин города. Лорд провинции Сатсума (эту землю он получил от Хидеёси). Был вторым сыном, младшим братом Симадзу Ёсихиса. С молодых лет подавал большие надежды, участвовал в военных компаниях своего старшего брата Ёсихиса. Имея всего 300 человек, разгромил Ито Ёшисукея, у которого было 3000 воинов (1572 год, битва Кизакихара). Другие известные битвы: Такабару (1576), Мимигава (1576), Минамата (1581) и Хетсугигава (1587). В 1587 стал даймё. Участвовал в первой и второй корейских кампаниях (имел около 10 000 воинов). Сражался в битвах Намвон и Сачон. Всего Ёсихиро участвовал в 52 воинах и был способным командиром. Внес большой вклад в объединение Кюсю. При этом, будучи фактически главой своего клана, номинально не отбирал этой должности у брата, а просто взял на себя его обязанности, когда тот постригся в монахи. Сыновья: Симадзу Хисаясу, Симадзу Тадацуне (Иехиса) 
	+

	Тоетоми Хидэёри 
	Тоетоми Хидэёри – сын и наследник Тоетоми Хидэёси. Мальчик 10-12 лет. Дружен со своим ровесником Кимура Сигэнари. 
	+

	Кониси Джуста
	Кониси Джуста вдова самурая-христьянина Кониси Юкинага.Во время битвы при Секигахара возглавляла оборону принадлежавшегого им замка Удо, от войск Като Киемаса.После падения замка была сослана в монастырь...Бежала с помощью нескольких верных слуг и прибыла в Осаку с одной мыслью оттомстить Токугава.


	+

	Осака –» Китайский квартал

	
	
	

	Гадатель И-цзин 
	Гадатель И-цзин Шу Сянь – Седьмой в своем роду. Уважаемый человек. Пару раз был зван в замок и гадал самой госпоже Ёдогими. Говорят, именно он предсказал ей день и час, в который надо зачать ребенка, чтобы родился сын. И до сих пор она оказывает ему покровительство. Человек семейный. Гадатель + семья + слуги + ученик 
	+

	Игорный дом 
	Игорный дом. Владелец Фу Манчи – демократичное заведение, туда может прийти любой и проиграть все свои деньги… или выиграть, но это уж как повезет. Стоит здесь давно, репутация хорошая. Говорят, что там даже выигрывают и уходят с выигрышем. Семейный бизнес. Сейчас заведением владеет правнук основателя. Владелец + семья + слуги, работники игорного дома 
	

	Коллекционер китайских художественных эротических произведений 
	Коллекционер китайских художественных эротических произведений – Бо Шенг. 
	+

	Лавочки 
	Лавочки: веера, палочки, чайная лавка (чаи, сухофрукты, орехи), косметическая лавка, бумажная лавка и т.д. 
	

	Лапшильня 
	Лапшильня: «мы лапшичники, сынок – в наших жилах течет крепкий бульон». 
	

	Лекарь 
	Лекарь Тай Тяньмень – практикует традиционную китайскую медицину: травки, грибочки, минеральчики, порошочки, настойчики… Берет не дорого, приходит быстро, лечит качественно (ну, от его лечения вроде пока никто не умирал). Его жена – прекрасная повитуха. Лекарь + жена + слуги 
	+/-

	Мастер лепки фигурок из теста 
	Мастер лепки фигурок из теста – мужчина/женщина. Лепит фигурки из соленого теста и раскрашивает их. Фигурки служат прекрасным подношением в храмы, на алтари, детскими игрушками, амулетами. Мастер + семья 
	

	Мастер фэншуй 
	Мастер фэншуй Кун Мей – Давно тут живет. Его зовут на все более-менее значимые начинания, как-то: возведение дома, разбиение сада, любые перестройки и пристройки; для определения где, когда и как проводить какое-то мероприятие. Если где-то что-то не ладится, зовут тоже его, для выяснения причин негативного влияния и т.д. и т.п. Очень-очень-очень востребованный человек. Завидный жених. Мастер + слуги + ученик 
	

	Мастерская резчика печатей 
	Мастерская резчика печатей. Владелец Вей Чжоу – Дед был резчиком печатей, отец был резчиком печатей, и он резчик печатей. Очень востребованный храмами и замковым чиновникам человек. Истинный мастер своего дела. Мастер + ученики 
	

	Опиумная курильня 
	Опиумная курильня. Владелец Ли Ванмей. Быстро и активно процветающее заведение, появившееся в Осаке всего полгода назад. Заправляет всем очень любезный, вежливый до приторности, услужливый китаец. Он рад любому клиенту, независимо от его положения. Владелец + семья + несколько слуг, работников курильни. 
	+

	Ростовщик 
	Ростовщик – солидный мужчина Бао Минь. Проценты, правда, грабительские. Зато готов ссудить практически под любой залог. Обеспечен солидной охраной, что значительно облегчает его жизнь и взаимопонимание с должниками. Ростовщик + охрана 
	

	Осака –» Корейский / Вьетнамский квартал

	
	
	

	Вьетнамский аптекарь 
	Вьетнамский аптекарь Ан Мин Тьен (лекарственные травы, готовые лекарства и настойки, порошки, массажные приспособления). Сюда эмигрировал его дед, и организовал свое дело. Аптека оказалась весьма успешным предприятием. Специалист своего дела. Часть трав выращивает сам, часть собирает. Кое-кто считает, что не только лекарства можно купить в его аптеке, но кроме слухов доказательств никаких нет. Аптекарь + семья 
	

	Гадатель 
	Гадатель - Ким Имсу. Пожилой кореец, чья семья уже несколько поколений живет в Японии, занимаясь этим древним и уважаемым ремеслом. Его услуги доступны всем. Он охотно помогает (за умеренную плату) всем, невзирая на чины и положение. Не сказать, что его предсказания сбываются реже, чем у китайского коллеги, но своего судьбоносного предсказания он еще не сделал. Гадатель + семья + ученики 
	

	Кабак 
	Кабак (вьетнамская, корейская, таиландская, индийская и бирманская кухня) 
	

	Книгопечатная мастерская 
	Книгопечатная мастерская. Владелец Сонг Хьен. Мастерская специализируется на издании конфуцианских текстов. Наряду с другими ремесленниками был вывезен вместе с семьей из Кореи, во время первого похода Хидэёси в Корею. Мастер + ученики 
	

	Лавочки 
	Лавочки: галантерейная лавка (украшения, благовония и т.д.), посудная, специи. 
	

	Лекарь 
	Лекарь Пак Джинхо - поселился здесь после первого похода Хидэёси в Корею. Практикует традиционную корейскую медицину (су-джок). Обширной клиентуры нет, активно ищет новых клиентов. Всячески пропагандирует свои методы (не гнушаясь черным пиаром конкурента). Лекарь + семья + ученик 
	

	Мастерская обувщика 
	Мастерская обувщика. Владелец Нгуен Нё Туи (изготовление и починка обуви) – какой вьетнамец без вьетнамок и какие вьетнамки без починки. Какие дамы без красивых гэта и дзори. Появился здесь не так давно, но уже не знает отбоя от клиентов. В связи с чем, ищет учеников и помощников. Мастер + ученик (и) 
	

	Мастерская фонарщика 
	Мастерская фонарщика. Владелец кореец Чхве Хён – «Темной-темной ночью, на темно-темной улице Осаки…» (из полицейского отчета). Никому не хочется попасть в такую ситуацию. Мастер всегда завален заказами: от городской администрации - на освещение улиц и площадей, от аристократов и чиновников – изысканные фонари для освещения сада и своих домов, от простолюдинов и ремесленников – простенькие фонарики, удобные в быту и дороге. Постоянные междоусобицы и войны никак не сказались на деле почтенного мастера. Мастер + семья + ученики 
	+/-

	Театр 
	Театр (тео, туонг, театр кукол на воде). Владелец Цинь Тхань Тунг – Своей самобытностью вносит приятное разнообразие в культурную жизнь города. Модное заведение. Владелец театра + труппа 
	+

	Осака –» Храмы и священослужители

	
	
	

	Буддийский храм 
	Храм Ситэнно-дзи. Древнейший буддийский храм, построенный принцем Сётоку Тайси еще в 6 веке. Монахи 5-8 человек 
	

	Рюгаку Сираи 
	Рюгаку Сираи – известный синтоиский жрец-предсказатель. Живет при храме Сумиёси-тайся. 
	+/-

	Синто Храм 
	Синто Храм Сумиёси-тайся. Расположен в южной части города. Из четырех главных зданий три посвящены богам — покровителям рыбаков и одно — богу — покровителю воинов. Жрецы 5-8 человек 
	

	Странствующие монахи и жрецы 
	+

	Христианская часовня 
	Христианская часовня. В связи с начинающимся неудовольствием христианами - скрыта от посторонних глаз. Падре + семья глубоко верующих, в доме которых собственно часовня и спрятана. 
	

	
	
	

	
	Северный замок Саваяма
	

	Идзуми (родовое имя обсуждается)
	
	+

	Эдо –» Замок

	
	
	

	Артель строителей 
	Как известно, грандиозный замок и дворец в центре города еще не достроен. Эти люди занимаются работами по его возведению. Господин Като Руноцуке руководит строительством. 
	+/-

	Господин Като Руноцуке 
	Известнейший архитектор, занимающийся возведением замка и дворца в центре Эдо. 
	+

	Жёны и наложницы Иэясу Токугавы 
	Принимаются различные интересные заявки. 
	

	Личная гвардия Токугавы Иэясу 
	Хорошие воины, которые понимают, кому служат. 
	+

	Оман-но-Ката - наложница Токугавы 
	Любимая наложница Токугавы Иэясу. Мать Ёринобу. 
	+

	Сайго-но-Тсубонэ - наложница Иэясу 
	Наложница Токугавы Иэясу. Мать Тадаёси. 
	+/-

	Самураи Токугава Тадаёси 
	+/-

	Самураи Токугава Хидэтада 
	+/-

	Токугава Ёринобу 
	Сын Иэясу (считаем что четвёртый, исторически - деcятый). Мать – Оман-но-Ката, любимая наложница Иэясу. Сопровождал отца в качестве младшего оруженосца в битве при Сэкигахара. Был объявлен правителем земли Мито. Флегматичный юноша, находящийся под влиянием матери. Ровестник и бывший товарищ по играм Тоётоми Хидэёри. 
	

	Токугава Ёсинао 
	Сын Иэясу (считаем что третий, исторически - седьмой). Сопровождал отца в качестве младшего оруженосца в битве при Сэкигахара. Был объявлен правителем Кофу, в провинции Каи. Молодой энергичный юноша 15 лет с задатками полководца. Находится с отцом в Киото. 
	

	Токугава Иэясу 
	Один из пяти регентов при сыне Тоётоми Хидэёси, победитель в битве при Сэкигахара. Самый могущественный даймё Японии, является фактическим правителем половины страны. Официальная ставка - в Эдо. На момент начала игры Иэясу вместе со своим сыном Хидэтада находится в Киото, в ожидании церемонии назначения себя сёгуном. 
	+

	Токугава Тадаёси 
	Сын Иэясу (будем считать его вторым, хотя исторически - пятый). Мать – Сайго-но-Тсубонэ, одна из наложниц Иэясу. В битве при Сэкигахаре командовал передовым отрядом в составе корпуса Ии Наомаса, который принял на себя первый удар войск Западной Армии. В интересующий нас момент Тадаёси по поручению отца находится в Эдо, где присматривает за строительством Эдоского Замка, и фактически является наместником отца в провинции Каи (столичная область). 
	+

	Токугава Хидэтада 
	Сын Иэясу (будем считать первым сыном, хотя исторически - третий). Родился вскоре после неудачного покушения на жизнь Иэясу, организованного его официальной женой и его сводным братом (Токугава Нобуясу). Хидэтада всегда пользовался особым расположением отца и был его правой рукой. В битве при Сэкигахара Хидэтада командовал основными силами войск отца. Отец всегда отмечал особые полководческие таланты Хидэтада. Администратором Хидэтада был посредственным. На момент начала игры Хидэтада находится вместе с отцом в Киото. 
	+

	Сен-химе,дочь Токугава Хидетада
	
	+

	Эдо –» Ивовый квартал

	
	
	

	Ивовые павильоны (гейши), артисты, школы искусств и т.д.

	Асторологи и гадатели 
	Всевозможные виды гадания чрезвычайно распространены и гадатели никогда не сидят сложив руки. 
	

	Борцы сумо 
	Сумо давно перестало быть исключительно придворным видом спорта, но пока не стало борьбой гигантов. 
	

	Гейши, Танцовщицы и ученицы 
	Прекрасные цветы ивового мира, как и настоящие цветы – сами они куда красивее своих имен. 
	+

	Господин Кагеру 
	Легальное игорное заведение. Легально можно играть только в определенных местах. Например, здесь. 
	

	Господин Куроки Сакудзо 
	Книгопечатная лавка, торговля книгами и гравюрами. Этот господин может не только продать вам пару изящных свитков, но и поговорить с вами о действительно прекрасном. 
	

	Господин Шинджи 
	Приготовитель рыбы фугу. Пока никто на него не жаловался. 
	

	Госпожа Госуке 
	Изготовление и продажа бумажных цветов и бумажных фигурок. Такие цветы и фигурки во множестве используются для украшения храмов и просто для разных торжественных случаев. 
	

	Гримерка / цирюльня 
	Ни одна гейша не выйдет из дому, должным образом не накрасившись, и у хозяев всегда полно работы. 
	+/-

	Кукольный театр 
	Небольшой кукольный театр, показывающий сценки из жизни города. Каждое его выступление собирает толпы желающих посмотреть 
	

	Массажист - господин Такамори 
	Искусство массажа вызывает не меньшее уважение чем искусство живописи. Хорошие массажисты редки как большие жемчужины. 
	

	Мастер и школа Оригами 
	

	Опиумокурильня госпожи Утами 
	Пока еще курение опиума не запрещено. 
	+/-

	Поэт 
	Искусство стихосложения сродни магии. Поэтов любят и чтут вне зависимости от того, что они пишут, танка, хокку или простонародные песни. 
	+

	Рассказчики новостей 
	Без этих людей, мы гораздо меньше знали бы, что происходит в соседних кварталах и даже других городах. 
	

	Ресторан госпожи Фусами 
	Поесть в этом заведении может позволить себе не каждый, это вам не харчевня в рыбном квартале! 
	

	Синтоистская кумирня 
	Такие маленькие храмы расставлены везде и доступны каждому. У них может вовсе не быть постоянного служителя, а ухаживать за кумирней могут по очереди жители окрестных домов 
	

	Сказители 
	Те, кто доносят до нас удивительные и занятные истории былых времен и современности. 
	

	Татуировщики 
	Господин Ониджи и господин Уширу. Татуировки – экзотическое и магическое украшение. К ним и к тем, кто их делает относятся с особым уважением и трепетом. 
	+

	Босс клана якудза Шитацу-гуми
	Босс клана якудза Шитацу-гуми. и
	+

	Циркачи - фокусы, индийское искусство 
	

	Школа живописи 
	

	Школа Икебаны 
	+/-

	Кавабата Тамура
	+

	
	

	Эдо –» Квартал военных

	
	
	

	Датэ Масамунэ - "Одноглазый Дракон" 
	Полководец. Человек большого самообладания. Отсёк себе повреждённый глаз сам, чтобы противник в бою не мог его ухватить. Противник гонений на христиан. Сторонник посылки миссии в Европу. Однажды, во время чайной церемонии, Масамунэ едва не выпустил из рук дорогую фарфоровую чашку. Он вздрогнул и воскликнул «Ах!», но потом произнес: «Я приучил себя не дрожать в самой гуще боя, не произносить лишних слов, и я же испугался разбить чашку только потому, что она стоит тысячи золотых слитков! Да не будет!» С этими словами он с размаху швырнул чашку о камни. 
	+

	Ии Наомаса 
	Полководец Токугавы. Известен как командир подразделения "акаони", "красных дьяволов". По совету Иэясу, Наомаса облачил всех своих самураев и асигару в красные лакированные доспехи. В битве при Сэкигахара он действовал в качестве охраны Тадаёси. Иэясу считал Наомаса одним из лучших своих полководцев и высоко его ценил. В данный момент восстанавливается после ранения. (Исторически умер от ран в 1602) 
	+

	Като Киёмаса 
	Родился в семье кузнеца в провинти Овари, но в 18 лет поступил на службу к своему набиравшему силу земляку — Тоётоми Хидэёси. В 21 год участвовал в битве при Сидзугадакэ, проявил беспримерное мужество. К 1592 году он уже пользовался таким доверием Хидэёси, что ему было поручено возглавить авангард войск, отправлявшихся в Корею. Жестокость Като стала легендарной. Во время этой кампании корейцы называли его Кисёкан, «полководец-дьявол». Като поддержал Иэясу в битве регентов, но является весьма лояльным наследнику Хидэёси. Мужество и прямота Като, а также его умение строить крепости, принесли ему широкую известность. Он был воином от начала до конца, ставил боевое искусство выше всего и пренебрежительно отзывался даже о поэзии. Наставления показывают его целеустремленность, спартанский дух и неустанно повторяют: первой обязанностью самурая в начале XVII столетия было «взять в руки меч и умереть». Современники описывают его как наводящего ужас, хотя и не лишенного приветливости, человека, подлинного лидера и вождя. Вот одно его высказывание: «Говорят, что низшие всегда пытаются соперничать с высшими. Поэтому, если полководец проявит хоть чуточку слабости, его подчиненные станут непослушными. А разве не сказано, что разум полководца передается десяти тысячам подчиненных?» Имеет ставку в Эдо. Начинает игру осадой северного замка. 
	+

	Киккава Хироиэ 
	Один из знаменитых полководцев Корейской компании, замечательный стратег и тактик. После битвы при Сэкигахара присоединился к Иэясу, хотя поначалу выступал на стороне Исида. В отличие от отца и старшего брата, прославленных своей храбростью, предпочитал одерживать победы используя тактику и дипломатию, при чём он считал, что лучшая победа – бескровная. В битве при Сэкигахара Киккава приказал всем своим войскам и войскам клана Мори, подчинявшимся (через владение землёй) ему стоять на месте и не вступать в битву. Эта одна причина поражения сил антитокугавской коалиции. 
	

	Лекари и аптекари - Иемицу и Наоя с домочадцами 
	По традиции, те, кто занимается медициной и составлением лекарств, селятся в квартале самураев, даже если сами самураями не являются. 
	

	Начальник почтовой службы Ито Садао с младшими почтальонами 
	Почтовая служба организована совсем недавно и все еще кажется многим явлением, достойным удивления. 
	

	Отряд Като Киёмаса 
	Бойцы в походе. 
	+

	Самураи различных военных в Эдо 
	Укажите кого именно 
	+/-

	Семьи и слуги военных в Эдо 
	+/-

	Эдо –» Квартал чиновников

	
	
	

	Верховный цензор 
	Один из двух верховных цензоров. Второй - в инспекционной поездке в Осаке. 
	+

	Городские стражники - ёрики 
	+/-

	Городской судья Эдо 
	Важный неподкупный господин. 
	

	Господин Хара - цензор и верховный судья 
	Также обладает полномочиями главного по столичному городу - Эдо. 
	

	Младшие чиновники разных ведомств 
	

	Следователи и полиция 
	Ищейки, дознаватели, хранители мира и спокойствия. 
	

	Храм Будды в Эдо 
	Большой буддистский храм, центральный для Эдо. Одна из популярных буддистских святынь, к которой стекаются паломники из разных концов страны. 
	

	Цензор - уполномоченный по финансам 
	Главный финансист правительства Токугавы. 
	+

	Цензор - уполномоченный по храмам и гробницам 
	Важное лицо. Очевидным образом не любит христиан и всё европейское. 
	+

	Эдо –» Площадь торговых лавок

	
	
	

	Бродячий проповедник 
	

	Госпожа Исари (рыбка) 
	Рыбная лавка - торговля рыбой, маринованным имбирем, сушеными водорослями, васаби и т.д. Сами рыбаки своей рыбой не торгуют, это делает лавка. 
	

	Лавка госпожи Утако 
	Торговля посудой, палочками и другими принадлежностями для еды. 
	

	Мелочная лавка госпожи Имико 
	Мелочная лавка - торговля украшениями для волос, коробочками для благовоний, благовониями, нэцке и т,д, Здесь вечно крутятся городские модницы и молодые люди в поисках подарка для любимой. 
	+

	Продуктовая лавка господина Акисады 
	Здесь жители города покупают рис и овощи 
	

	Служитель Вансу 
	Маленький синтоистский храм со служителем 
	

	Чайная лавка господина Окито 
	Чайная лавка, торговля элитным зеленым чаем. Такой чай зачастую очень дорог и торговцу приходится опасаться за свой товар. 
	+/-

	
	
	

	Эдо –» Ремесленный квартал

	
	
	

	Баня и цирюльня - господин Тадао и госпожа Акие 
	Здесь всегда можно помыть руки и умыться в чистой теплой воде, а также поправить прическу, не заходя домой. 
	

	Горбун-метельщик господин Юкио 
	Господин Юкио подметает улицы по всему городу. Мало кто знает о городе и его жителях больше чем он! 
	

	Господин Гуцу, мелочное производство 
	Веера, бумажные фонарики и прочее мелочное производство. Здесь производят то, без чего занятия ремеслом или торговлей, да и вообще обычная жизнь практически невозможны. Про совершенно нищего человека говорят: «у него нет даже бумажного веера». 
	

	Господин Рео - костоправ он же врач без лицензии для лечения бедноты 
	Говорят, у господина Рео есть фамилия, но он никому ее не сообщает. Полезный человек! 
	

	Господин Сайгору - изготовитель бундори 
	Изготовитель трофеев из голов врагов (бундори). Уважаемый человек и немного опасный. 
	+/-

	Господин Шихиро 
	Квартальный старшина. В том числе, он каждый день назначает из числа жителей квартала тех, кто должен следить за порядком. 
	

	Госпожа Каками - хозяйка маленькой харчевни с помощниками 
	Все, кто живет в квартале ремесленников подтвердят: Госпожа Каками готовит лучше всех! 
	

	Европейское поселение 
	Священник – европеец и двое служек – японцев. Люди "над которыми в любой момент может быть занесён меч". 
	

	Каллиграф господин Нацу 
	Каллиграф для написания прошений, кляуз и прочего, он же содержатель лавки письменных принадлежностей При нем помощник - изготовитель кистей. Очень немногие жители города, не являющиеся самураями, умеют читать и писать. Им на помощь обычно приходит господин Нацу. Тех же, кто владеет искусством каллиграфии господин Нацу и его лавка снабжают бумагой, тушью и кистями для письма. 
	

	Мастер нэцке 
	Известный косторез, из под руки которого выходят дивные фигурки 
	

	Монах Камехико 
	Буддийский монах - справляет службы внутри квартала в маленьком храме. 
	

	Носильщики паланкинов Манро и Джинру 
	Настоящие чумазые удальцы, от их паланкина часто пахнет вином. 
	

	Портной господин Бано по прозвищу Красный Нос 
	У портного всегда можно купить свежие носовые платочки, без которых, как известно, жить невозможно, починить порванный рукав и приобрести новый шнурок для подвязывания рукавов, головную повязку и прочую полезную мелочь. 
	

	Фонарщик господин Шиге 
	Его стараниями на улицах поддерживается освещение в ночное время. К его услугам прибегают даже господа из квартала самураев и наши младшие братья из рыбацкого квартала. 
	+/-

	Эдо –» Рыбацкий квартал

	
	
	

	Господин Сенру 
	Изготовитель принадлежностей для рыбной ловли. Никто лучше господина Сенру не плетет сети! А еще у него можно купить удочку, пару ключков, грузила и поплавок. Хотя он и не любит торговать - говорит "Ступайте в лавку, моё ли это дело..." 
	

	Квартальный старшина. 
	Квартальный старшина. В том числе, он каждый день назначает из числа жителей квартала тех, кто должен следить за порядком. 
	

	Мальчик Себу 
	Разносчик лапши. Мальчик, торгующий лапшой с лотка. Он же – поставщик свежайших сплетен из любых концов города. 
	

	Распивочная Йоши 
	Подпольная распивочная он же нелегальный игорный дом. Хозяин - господин Йоши. Азартные игры запрещены, а алкоголь можно пить только в ивовом квартале. Но красиво жить не запретишь! 
	

	Храм бога-покровителя острова 
	Служители, господин Ако и госпожа Ацу. 
	

	Центральная харчевня города 
	Господин Така по прозвищу «Осьминог» и его работники. Харчевня с функцией распределения еды по всем бедным кварталам города. Также из лавки ходят разносчики. 
	

	Шлюхи 
	Оса, Юккико, Саная. 
	+/-
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